Fifty Years Later,
the Lotus Continues to Bloom
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This new and unabridged edition of the Wonderfil Dharma
Lotus Sitra (Saddharma-pundarika Satra, Midofdlidnhuajing
) 23#EEE4K) has been a long time coming—work on this
new edition began in November of 2012, but it has definitely
been worth the wait. Fourteen of its fifteen volumes contain
mostly linear commentary on the satra, which is one of the
most highly revered scriptures of Mahayana Buddhism. The
commentary is a sensitively edited version of lectures that
the Venerable Tripitaka Master Hsuan Hua (1918-1995)
gave on the satra in San Francisco from 1968 to 1970. The
fifteenth volume contains the sitra text in both Chinese
and English, without commentary, and includes full cross-
referencing with the translation of stitra text and commentary
contained in the other volumes. The translation also includes
an outline of the text written by the great awakened master
of the late Ming Dynasty the Venerable Ouyi Zhixu J& 755
JH (1599-1655 CE).

CHVTRIEFELE ) AREEMHEE Y3 s A At
AR ——HHaE TR R 20124 11 A b 4G
T ARMBEIMERER - IR AR
oo R HESRHVAL L — o BB LR AL
A5 - Hoh 1441 £ 2w T &S8R -
15 SRR A S MR IR By =0 ART > N B
A (1918-1995)FE 1968 F 19704 Y EE 5 L
Fras iy - AR SR 2K - SB 15
AP IEIR > IR (HERE T H
B P & S SR B R R IR RS [ 4R
B85 - FPERFERE 7 IRESHRY S - S
BEAEN(1599-1655CE) Frém 55 HUKSTREA] -

FEFEIEA - EE A E N EEEN R T8
BHERRR L > Hh = (ERRATRAAEHE - fetf
EIZEFRVRRA - R B E TR ARTIR Y
FSTRRAS - RISENGBEZE (1 74HT (344-413CE)

MarcH 2021 Vasra Boohi Sea |39



B8 w6 ot ‘ BobHi FIELD

In ancient China this sttra was translated from Indic

manuscripts into Chinese six times, three of which are still extant.
The most widely used version (and the one printed here) is that
of Kumarajiva (Jitméluéshi IBEEZE(T) (344—413 CE) and his
translation team. In East Asian Buddhist traditions, the Lotus
Satra is considered to contain the most profound and ultimate
version of the Buddha’s teaching and is the main scriptural
foundation of several Buddhist lineages and schools, including
the Tiantai in China and the Tendai and Nichiren in Japan. The
satra is well known not only for its sublime teachings—including
the “Universal Door” chapter, about Guanyin Bodhisattva—but
also for its beautiful and powerful parables.

The first edition of the Buddhist Text Translation Society’s
translation of the satra text and commentary was published
at irregular intervals from 1977 to 1988. This second English
translation constitutes a major improvement. It was undertaken
over a period of almost eight years by senior members of BTTS
led by Dharma Master Heng Yin andDharma Master Heng Yi,
and in its final stages was part of the curriculum of the graduate
certificate program in Buddhist translation (https://www.drbu.
edu/programs/iitbt/certificate-buddhist-translation) offered by
Dharma Realm Buddhist University’s International Institute for
the Translation of Buddhist Texts (IITBT). In contrast to most
other English translations of the Lotus Satra, this work includes
a complete commentary, as has long been the norm in East Asia.
Rather than translation by a single individual, this edition is the

product of teams of translators, including both Chinese and
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Modern illustrations originally
painted for this edition in a
traditional Chinese method

by Professor Man Qianhe.
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English native speakers, and scholar-practitioners both monastic
and lay.

Master Hsuan Hua’s commentary represents a unique vision
of the meaning and significance of the satra. The master himself
tells us of his first encounter with the sitra text. At that time he
was in his late teens or early twenties and sitting for three years in
meditation and satra study beside his mother’s grave in their little
village in northeast China (Dongbei): “At the side of the grave, I
extensively examined many texts. First I read the Dharma Flower
[Lotus Sitra] and jumped for joy as if mad. Kneeling for seven
days and seven nights I recited it, forgetting to sleep or eat until
blood was dripping from both my eyes...” (4 Short History of the
Sino-American Buddhist Association, Page 28).

In his teens, the master had already read and explained for
others some of the more popular Mahayana Buddhist scriptures.
Later, when he was meditating by the side of his mother’s grave
for three years, he recited first the Lotus Sitra, then the Sumr'lgama
Siitra, and finally the Avatamsaka Sitra. This process of study and
practice led him to an awakening that he described as “ocean-like
in its boundlessness, vast, nameless, and majestically supreme, a
formless perfect comprehension...” (ibid.) His recitation of the
Lotus Sutra can be seen as an essential foundation for the full
awakening that came to him through the integration of these
three great Mahayana Buddhist works. In this context he came
to understand the Lotus Satra not only through the frame of
the full flowering of the Buddhist tradition in China but also
directly, experientially, through his own extended and profound
meditation on the text.

Thus his commentary is unique in a number of ways. Foremost
among them, it was the incredible insight he gained at the side of
his mother’s grave that, over thirty years later and halfway around
the globe, he endeavored to share with sincere but naive American
university students, who had previously known little of true
Buddhism. In accord with those conditions, his commentary is a
simple explanation that is at the same time incredibly profound
and unique. Almost every evening for twenty-five months from
November 1968 to November 1970, he lectured on the siitra text
in San Francisco, first at the Buddhist Lecture Hall in Chinatown,
then at Gold Mountain Monastery in the Mission District. Now
this English record of those lectures, beautiful, accurate, and easy
to read and use, has been made available to all of us in the fifteen

volumes of this new edition. &
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